
C.ostache Con~.chi ~i Tragedia lui 1entor 

• 
Lentor apare in litera tura romînă. numai odată, în unire 

cu numele lui Alecu Beldiman: Se zice că. Be!diman ar fi tradus 
tragedia cu acest nume 1). 

Dar dactl. traducătorul va fi Conachi ? 
Despre Beldiman au sci-is mai pe urml:1 d. N. Iorga în Isto

ria literaturii 2) şi d. Ovid Densuşianu în cursul srtu universitar a). 
Amîndoi s'au întemeiat pe un articol al d-lui I. 'fanoviceanu ") 
despre traducl'ttorul de la J 803 al Menechmilor lui Regnard. 
Decît, acel articol nu este mulţ~mitor. 

Despre tragedia lui Lentor, despre care vorbesc acum, d. 
Tn.noviceanu ,zisese: "Noi mai posedăm un manuscris în versmi, 
intitulat Tragodia lui Lentor 182G, pe care păuă. la proba con 
tnmz îl atribuim tot lui Al. 'Beldiman". Motivele sale pentru 
atribuire îns11.- nu ni se spun. 

Anul 1825 trebue să. cazli. în faţa ma.nuscriptului de la Aca
demie, cu No. 2661, care este o copie făcută în 1819 (in Iulie) , 
de un Ioaniţtl. Starnati. Acest manuscript a trecut mai apoi in 
posesiunea ur:ui Ioan Bovili:l stolnicul. No. 2739 este o copie de 
la 1827 şi ·a fost a lui Costacha Carp. Celelalte sunt mai tîrzii, 
din 1833, 1834- şi 1837, al lui G. Capşa. In tot cazul originalul 
trece în susul vremii cel puţin dins.:olo de Iulie. 1819 : Dacă. 
aparţine lui Conachi, el dat eazn. dar dintr'o epoc~ în care poetul 
poate nu em încă deplin maestru, jr.dec.at fireşte în comparaţie cu 
sine însuşi, nu cu alţi scriitori. ~ 

De ce să cred insa că poate logofătul Couachi este tradu
cătorul Tragodiei lui Lentor? Faţă cu lipsa măcar -şi :1. unei 
usoare umbre de argument din partea d-lui Ta.noviceanu, eu pqt 
zice c~ am cel putin acest motiv de a contesta atribuirea d-sale. 

"" Dar am Şi altele să îndrept serios atenţia spre Conachi. 

Iatrt-le pe rind, pornind de la cel mai slab : 

t) J.a Aendemie tra•lncerc:t se află in cinci manuscriplP. cu :'\o. 1697, 
1813, 2661. 2700 şi 2739. 

2) Voi. Il, p. 440-4-41. _ 
3) Istoria liteJ•atm·-ii coutim]JOl'alle (~nJ's !'tenogrnfiat) p. 4-1 •>-
4-) Arhica, val. JX, p. l.U5 şi îo spectal p. · 174. 
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In Con achi 1) se află o poezie care cuprinde un nume strrtin: 

Dealuri, munti, rilspundeti voi 
De cftle ol'tlll'i sunaţi 
Şi de-a lacrimilor plcoi 
DQ cite ori vă udaţi, ' 
Căci lncumplila Secele 
La neca7UI'ile mele 
N'aratii. milă. uici jele. 

In manuscriptul Zimbrubd se afla 1:tirana M ..... ». Sevi/i, 
Se'vile este în Tragedia lui Lentor numele văduvei lui Chentor, 
iar v~duva este logodită cu Arcas, c~ruia răposatul «feldmarşal» 
i·a lăsat-o moştenire. Şi Conachi a moştenit cîndva o vMuvă: 
I se va fi pi'lrut deci .ca numele Sevele ar sta chiar bine potrivit 
şi într'un vers al srtu. Proba aceasta dovedeşte cel puţin cnnoş
tinta lui Lentor. 

· Mai departe. In Metrica-ineditt\.-a lui Conachi se găsesc şi 
alte probe luate din Tragodiu. lui Lentor. Şi notez indată cr~ este o 
regulă a lui Conachi, ca'n metrica lui s'l.·Şi faca anume exemple 
sau să se citeze pe sine însuşi, de la inceput plină la sfîrşit. 
Dacă el nu a fi:'tcuL o excepţie unică citind din Lentor, atunci 
a citat-din traducerea sa, nu dintr'a lui Beldiman. Iată şi cit.atele: 

Exemplul explicat la metaforrt 2
) amorizel arde, poate ft luat 

din scena I din Lentm· 3), unde se zice Amoriul acesta arde 
(versul 3). Dar, 86 va zice, amoriul carde» şi aiurea, şi la alţi 
autori. Trebuie srt fie tocmai din Lentor '? Eu cred c11 scriind me
trica cam în acelaş timp, în care traducea pe Lentor, metafora 
îi era proaspat~ şi de aceea a trecut-o şi în metridt. 

A doua pildă nu lasă într'adevăr nici 9 îndoială c1\. metrica 
a fosL scrisă pe cînd sau curînd dupi'l. ce-a frtcut traducerea lui 
Lentor. In aceastlj, pildă se cuprinde încă un nume străin, Arzili, 
care-i luat, ca şi Sevele, de la o persoană din această tragedie. 
Aici versurile sînt~) : 

Rămui, 1'dmdi sănătoasă, dt·aga me amorezată, 
Da1· de ţî·i mil:l de mini, vin să te :;ărut odatii, 

Avînd nevoe de versuri greşite, Conachi construeşte în 
,1 meşteşu5ul stihuri!or" versurile : 

Rt'imâi, 1•ămai sâncltou.~' A1·zili 'nger de minuni 
Ori m'oi sili a patrund' inima ce ţi se supuni. 

1) Ed. Il, p. 17t. 
2) .Mpt. 137, p. 17. 
3) Cite?. dupi'î. .Mptul 26Gl, p. 2 şi 78. 
~) Pag. 118, iar lu Meldcil, p. 13. 
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Si versul din urmă pare a fi născut din altul, tot din 
Loo~~~: • 

Dar de gâudeşti că cu sulă. fii.r.'i voi mi·i supuni. 

Nu se poate contesta. că versurile din Lentor sburau înc!i. 
prin capul poetului, cind acesta îşi formula canoanele metrice şi 
că numai printr'o asociaţie încă proaspătă de idei a creat ver
suri nouă atirnrttoare de cele vechi-ale sale, zic eu. 

Dar şi traducerea în general face impnJsia unei lucrări de· 
Conachi. Povestind acum cuprinsul ei, voiu tipări citeve versuri, 
pentru a înlesni şi celor ce nu pot ceti_ manuscriptul comparaţia 

~ cu stilul lui Conachi. 
Tragedia are o compoziţie destul de primitiv~." şi adeseori 

naivă. Ea se va. fi părut un c:ap d'operă l\foldovenilor de la 
1818-1820, dar nu era. Nu ştiu încă cine-i autorul ei francez, 
dar nu mă indoie:sc că. purtat un nume celebru. 

Rezumind, urmez sirul scenelor: 
, Sevili, văduva lui .Chentor, este logodită cu consulul roman 

Arcas. Arcas are un fiu, P~'~ Lentor. Andor, ostaşul, se crede 
dator sii-i anunţe consulului ct\. între Lentor şi Arzili. roabt't acum, 
fiictL de rege odată, s'a urzit o dragoste mare. Sosind şi Arcas, 
Sevili se crede ~i ea datoare a-i spune acestuia ce-a auzit de la 
Andor, ea vorbeşte chiar de-o c1:i.si:ltorie in taină. Arcas o roagă 
să cerceteze pe Arzili, deşi ştie că senatul roman va interveni 
curînd pedepsind cu moarte pe L6ntor, pentruc1-'t a dat o biitălie 
fără aprobarea senatului. dar victorioas11, cu Latinii. De ce Arcas . 

· nădăjdueşte în moartea fiu-st'l.u auzim înda_tă in scena următoare. 
Căci tocmai acum soseşte Arzili şi Arcas roagă pe frumoasa 
fiică a Epirului să -i deschidi'L inima, sj:L-1 iubească şi ea pe el. El 
este rivalul' bătrîn al tînărului Lentor! Arzili il ţine departe; iar 
el o ameninţă şi pe ea. Arzili întreabr:. îndată pe confidenta sa 
ce să crează despre ameJ;inţrtrilfl lui Arcas. Tenta, mai cu minte, 
o trimite la Lentor, care tocmai ~pare. Lentor vine fericit ctl. a 
bătut pe Latini şi di poate depune la picioarele iubitei toa.tă. 
gloria sa tînări't (Act. l, Se. 5) ~J : 

Prim~şti·a slugii tale plecată inf;l ţoşare. 
Cilb1 :-<lavil m'ar cupdnJe, îng~:~rule 1ninuoate, 

' C:ind aş şti l'ii penll·u mine inimiL':tra ţi să bale! 
Cerinle, l'C fericiri' ciind să pot fi tot oct•tlii 
Biruitoi'Î \1 în ril7.!JOai şi inhit d'amot'!'Zalii. 

Arzili ar fi şi ea fericită : 

' Dur vni mie, c~nd nol'Oeul pricinuitoriu de I'ăle 
S'~r multilmi ~il te legi numai iu ferălc nH·le, 

. 
1) Pag. !20. 
2) După manuscriptul 2661, p. 9 ,v. 
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El m'at· lovi mai cn mihl şi mai fill·ă de mănie 
Şi intru ace pediapsl!. aş gusta şi ht11:n!'ie. 
Şi toali ranile• \alo HŞ pute ra să Jo vinrlet: 
Căci m'au in>:itat amoriul folnsiloJ•iul dl'sdul~c 
Prin cad fără <la mila, prin ochii t ~ll'i sligetnlii, 
luimioara la ~ru·a~:a s'at· Yide mai uşuratil ... , 

dar ea se teme că Rom:tnii nu vor erta pe Lentor, mai ales c~ 
ea ştie ce simte Arcas. Lentor pleaci\. vesel la senat. 

Actul II începe cu un ·dialog stinge1ci al lui Arcas, care 
hot~rllşte a lăsa pe fiul srm pradtt severi tu ţii dlsciplinare a se
natului. Sosiud Lentor, tat~l îi face aspre imputll.ti şi-1 scoate 
din casli. Furiosul nu se linişteşte nici cînd ii · vorbeşte amicul 
său Mores-ct%ci are si el un amic-, nici cînd Mores îi d~ a în- ' 
ţelege că el a M.nuit 'pricina adev~rată. a turiei sale, nici cînd îi 
spune el:\, murind Lentor, Arzili se va sinucide. Arzili, fatl:î. bună, 
auzise 'n acest timp de-o răscoal~ a osta7Hor şi vine să-i spună 
şi lui Arcas, din .curată bunl:ltate. Arcas crede dt acum oste vremea 
sl:i.-i aducă aminte că Lentor este in primejdie, dacl:i. ea nu va 
iubi pe .Arcas! Este o uşurare că soseşte Sevili. Sevili linişteşte 
pe A.rzili spunîndu-i el:\. Arcas nu i primejdios, deoarece ciisMoria 
cu o strl1ină nu-i îngăduită. Romanului. Si dacă ar fi,. ea tot 
nu 1-ar lua pe Arcas, nici pentru o împă.rhţie. Cele doull femei 
se 'nţeleg deci bine şi Sevili va descrie pe .Arcas şi mai bine în. 
cortul Arzilii, unde se duc. 

Dar î11 actul III Sevili va spune tot şi lui Lentor, care so· 
seşte, fireşte, tocmai cind ea are nevoe de a·i vorbi. Sevili îi dă 
sfatul să fugli cn Arzili. ilă nu se expună unei judecăţi pl:'trti
nitoare. Lentor nu ascultli, deşi este speriat de patima. taUilui 
stm. De ce nu i-o fi spus-o Arzili? Dar acum soseşte şi Arzilil): 

Alinrgil, stăpîn', aliargli, vino .şi mă ~pdjăueşlc .. 
flonla me este llfll'ocul şi amorinl cu dtm:lre. 
;\h, nu mă lăsa, ,\rzili, sii. mot· f:lr·1!• mi!n;;n oro! 
Ori şi unde m'ni întoarce, ori şi uudo m ;1 vo: rl!i«:e 
Norocul meu lut necaznr·i şi sn;<pinuri imi adu,·c 
~i în mijlnr; de rilzboae, unde inimu îngh:Uţă 
En mă tem tot o potrivă şi de moart.e şi de via~:1. 
Ajută-mii., milostiYO, la această s11părar·e. 

Cu toate acestea, Lentor va crede lesne eli Arzili ŞOV~te şi c~ 
n'ar fi departe de-a iubi şi pe tată-său: Atît înţeles dn. el unor 
înfruntiiri priet~neşti ale ei ! 

Ea-l linişteşte şi în scena următoare Lentor va declama: 2
) 

O, cnvintA cu dulceaţ:1, thH' putnn folosill.l)ara, 
Ah, p•~ntl'U a!llorezatul ci·l duc la (lptlnzuriltoare! 

1) Act. III, se. ~. p. 2t 
2). P:tg. 27. 

'• 
1. 
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Cum să pot uni odată lntr'a me nenorocire 
Datoria r.instii meli şi am01·iul cu iubire 
Dalot·ia mă opt·eş!i, iar amoriul mă 'nvitiazli, 
Una mă chiamă la moarti, ceelanl!l. mll 'nviiază. 
Plină cănd dar am să snfilt' utllta lnpotrivire? 
Ah, ceriule luminate, nu mă lllsa la piire ! 
Dur amoriul mit :;upnne, s'au sfăt·şit ori ce JuptarP, 
Ah, iubir·e părintiască, iarlă·mll, eli. t·iiu mă doare. 

La începuţul actului IV Lentor este osîndit de sena L. Nu 
ştiu cum, însă Arcas ar putea să-I mîntuiască Incă, dacă ar 
vrea. Sevili vine dar la el şi-i cere cu furie să erte pe Lentor. 
In zadar. Soseste si Mores cu vestea că ostasii lui Lentor se' 
răscoaHL Arcas rămîne crud, neclintit. · 

In actul al cincilea vine şi Arzili să se roage pentru er
tarea lui Lentor, dar şi aceast~ a treia rug1wiune este zadarnică. 
Arcas ii strînge mereu cu vorb11.: Ori m~ iube~ti, ori îl omor! Ast
fel A.rzili se hotărăşte să încerce aceasU\. cMere: să convingă ea 
pe Lentor să renunţe la dînsa. Arcas ascultă de-afară. Insă. 
Lentor vorbeşte cu inimă şi Arcas are ce-asculta din gura eloc
ventului său fecior: 1) 

Spune-mi dur cm·at, stăpînă, c'ai să mă duci tu la moarte, 
Dacă·mi Sl)lli mai înainte dl. de tine nu am parte. 
De la ori şi ciue altul priimesc cu bucu1·ie 
A muri pentru amoriul Ge m'au supus la urgie 
Ş'aş fi snfe!"it cu pace şi necazurile toale 
Ce vot· vrăjm;1şii să-mi facă farll. cuvăut de dreptate 
.:;i s"u1· fi .tperat cu toţii de a me statornicie, 
Numai dc·a1· fi >rut Arzi!i eredinciuasll 'n veci să fie. 
S'ar ii ispitit de gi~ha vrăjmuşii să mă cufunde 
De ai fi voit. stăpînă, lăngil siln a mii. a:5cundc. 
Şi norocul cari poarf.ă ale oaminilo1· toale 
Nimk n'ar pute să-mi facil di·ai fi păzit tu dreptate, 
De mi·ni fi dişdJis şi indul, nu pute să mă miihniască 
Şi cu ol"i şi re primejdii di·u· fi vrut să. mă goniască; 
Di-ar fi J'i!di1~at Siualul cu taliil meu dinpreuuă 
Şi toti Romanii asupriHni cu gelatul ci-i adună 
N'ar fi putut a mă faci să ma măhncsc de ispravă 
De n'aşi fi biiut, cumpiito, uc:est păha1· de otravit 
Şi de n'aş fi ,·init nstilzi spre ueplină m:lug!le1·e 
Să-mi aduci in lot: de milă cuţlilul de ingiunghere. 
Au nu ştii dl.un lihovnic, ce din inimă iubeşti 
Îi bucuros ca să moar1i peu!t•tt chipul ce slăveşti? 
Şi mni !'cump deC"ăt credinţa iu lume nimic nu are 
Şi 'n mii ele l"iinduri cu lacrămi ţ·am cerut-o la picioare._ 
S[>une-mi tu, UPmilostivo, cum di-ai uitat giur5măntul 
Ci mi-ai t.lat pentru crediuţă cu lacrami u~o'Uud piltnilntul~ 

i). Act. V, S<'. 3, p. 38-39 v. 
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Si eu ce sălb!!.Hicie nnmel'i darurile toate 
Căle sa. vl!d de la fire asupra la t•ăvăr:;ate 
N'am socotit că sl:i poate · să primeşti vr'odinioară 
A fi 'n uumăt· cu vr~jmaşii ci fără vină omou1·ă. 

Inima me !nşălatl1 de 'ncredinţările tale 
Sufere cu bucurie nenorocirile sale 
Şi ill)J'Însă de v!lpae dt·agostilor înfocate 
Iş aşteaptă ciasul mot·ţii filt'11 de a nu să butP, 
Dat· nu ştie, licăloasa, mistuita ta plăcere, 

Că de mult alergai lnsu'] ca o jul·tvă la junghere. 
N'at· fi pl'imit să petriacă o viaţll. 'ndehmgată 

Să fi ştiut c'n agiunge s'o scurtezi tu astă dati\. 
Spune-mi dar, nemilostivn, ,do este vro o pricinfi 
Si ce•am greşit, ticălosul, de mă omori fără -vină 

Şi prin co felin' de lll'giP. li·ai ))Oruit cu t'i\utate 
Di·ai ales amorezat ni su-l omori cn sll'ilmbălale '? 
Stăplină, adu-ti aminte c11 in genunchi la altaruri-
Am jiirtvit Dumnezllirii credinţa noastru tlrept daruri 
Si, ţllindu-ne de mănă, ni-am giurat din preună 
Să nu })l'iimim nici unul deosilbită cunună. 
Nu te-i indura de ruine, 1:ă ti-a aginnge pacatul. 
Va vini vremo de·Î plilngc c'ai pet·dut amorezalul 
incai ncum priimeşte sii-ţ rngenunchiu la })idoare 
Si sil·mi eu şi zăoa bună cu suspin de vililure 
Si rămili !ncredinţat.it cil ori şi unde voi mr.rge 
Din gilndnl meu o mennntn chipul tău nu s1l va ştet·ge 
lat· di-a fi si\ mor c:ice n'oi stLmţi altil durere 
Decăt să mor lăug:-i line fur' de nici o măngilcre. 

Arzili nu mai poate con tinu a cu Î[lCercarea sa. Lentot: se 
duce deCI la moarte. Dar soldaţii sînt. în răscoală; poporul se 
adună; Lentor nu poate fi spînzurat; el se întoarce chiar teafăr 
la casa tatălui său. Ce copil bun : El se 'ntoarce sli-i spună că 
va muri bucuros, numai consulul sli m1 pedepsească pe ostaşii 
răsculaţi, iar Arzilfli Ră i se doa voe să se întoard't în patria ei. 
El nu bagă de seamă că ar putea în acest caz să aiM şi a treia 

- dorinţă,, sl1. trăiască. adecă şi el, deoarece de Arzili cea dusă în 
ţara ei nici Arcas nu mai poate fi gelos. Arcas mai nădăjdu
eşte încli şi chiam!i gelatul să omoare pe Lentor, de faţă cu el. 
Gelatul vine, dar nu poate omori, deoarece Lentor îi mîntuise 
cîndva viaţa şi el nu i-o poate lua acum pe-a lui. Arcas n'are 
:noroc cu nimeni,pierde curajul, iarUi. de-odală, foarte pe neaştep
tate, pe toţi şi gdieşte versurile din urmă ale tragediei : 

Acum mi! deştepl din somnul in care mă t·Măci;;eru 
Şi năzuosc eu la moarte, care allora g11lis~>m. 
Plirin~ilor toţi din lume, priviti at:easlă 'nUtmplare 
Şi giudecaţi totdeauna fiii voslri cu 'ndurare, 



COSTACHE CONACHI SJ TRAGEDIA LUJ LENTOR 68E 

Arcas se omoară. 
111sînd la o parte discuţia asupra influenţei acestei drame 

cel puţin bine cunoscute ·lui Conachi-din citate s'a putut vedea 
limpede, că amorul este zugrăvit ca şi 'n poezia lui Conachi şi 
cu dreptate putem conchide că şi autorul ei trebue aşezaţ in
tre părinţii acestei poezii- ,să ne punem altă întrebare : Cine 
este eroul tragediei, Lentor, care se va clislitori cu Arzili, sau 
Arcas, care se omoară ? De sigur• Arcas, deoarece eroii mor în 
tragedii; Arcas este chiar singurul mort al tragediei. 

Şi-acurn să ne aducem aminte ce-a scris la 1830 cunos
cutul lui Conachi, Pastiescul: 

"Vor nicu! Coslnche Cnnacbi.. .. adaogil neincetat şi osteneli de a tăi· 

măci cărţi şi pentru int!cstularea şi imbielşugat·ea sufletului şi a duhului, 
din rare s'au pilsh·at numai Istoria lui Bdizarie, t·omanţul Matilda, Alcbi-
biad, TI'CI[Jedia lui A1·cas în' versm•i, citeva din Ovidie etc~. · 

Tragodia lui Lentor este Tragedia lui Arcas în versuri: 
acesta este rezultatul, la care ajung eu, cercetînd, nu afirmînd 
fliră să fi cercetat. Zică-i a lui Lentor, ea este în adevrtr a lui 
.Arcas, Pastiescul a putut deci să-i zică aşa, chiar daclt manus-
criptul lui nu ar fi avut titlul ce i-1 dl:'t el. Ce titlu i-a dat Co- • 
nachi vom şti cînd se va dGscoperi rnanuscriptul original ori o-
riginalul francez, deoarece este de crezut că logofătul Cooachi va 
fi păstrat titlul originalului 1 

). • 

Mai am de adaos o lămurire cronologicl:i. Tragedia lui Ar
cas fiind mai 'veche decît anul 1819, meşteşugul stihurilor, care-i 
posterior, nu poate fi pus prea tîrziu după 1819, deoarece este de _ 
admis, fiind-că este firesc, că exemplele din ea au fost con tim· 
porane, sau ceva mai vechi, dar încă proaspete în memoria auto-
rului traducerii. · 

G. Bogdan-Duieă 

' 
1). Pastie~~u a ~cris despre. Arcas, in Curie.rul romînesc din 5 ia-

nuarie 1830, p. 332. 

1 ' 


